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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): é śko
Arrieta: eśkú 
Bakio: eśkú 
Bermeo: eśkó 
Berriz: é śku
Bolibar: é śku
Busturia: eśkú 
Dima: é śku
Elantxobe: é śku
Elorrio: é śku
Errigoiti: é śkú 
Etxebarri: é śku
Etxebarria: é śku
Gamiz-Fika: eśkú 
Getxo: é śku
Gizaburuaga: é śku
Ibarruri (Muxika): é śku
Kortezubi: eśkú 
Larrabetzu: é śku
Laukiz: é śku
Leioa: eśku
Lekeitio: é śku
Lemoa: é śku
Lemoiz: eśkú 
Mañaria: é śku
Mendata: é śku
Mungia: é śku
Ondarroa: é śku
Orozko: eśku
Otxandio: é śku
Sondika: eśkú 
Zaratamo: é śku
Zeanuri: é śku
Zeberio: é śku
Zollo (Arrankudiaga): é śku
Zornotza: é śku

Araba

Aramaio: é śku

Gipuzkoa

Aia: eśkú 
Amezketa: eśkú 
Andoain: é śkú 
Araotz (Oñati): é śku
Arrasate: é śku

Arroa (Zestoa): eśkú 
Asteasu: eśkú 
Ataun: eśkú 
Azkoitia: é śku
Azpeitia: eśkú 
Beasain: eśkú 
Beizama: eśkú 
Bergara: é śku
Deba: é śku
Donostia: eśkú , eśkú βá  (mark.)
Eibar: é śku
Elduain: é śkú 
Elgoibar: eśkú 
Errezil: eśkú 
Ezkio-Itsaso: eśkú 
Getaria: eśkú 
Hernani: eśkú 
Hondarribia: eśku
Ikaztegieta: é śku
Lasarte-Oria: eśkú 
Legazpi: eśkú 
Leintz Gatzaga: é śku
Mendaro: eśkú 
Oiartzun: eśkú 
Oñati: é śku
Orexa: é śku
Orio: eśkú 
Pasaia: eśkú 
Tolosa: eśkú 
Urretxu: é śku
Zegama: eśkú 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: é śku
Alkotz: eśkú 
Aniz: é śku
Arbizu: eśkú 
Beruete: eśkú , eśkó 
Donamaria: eśkú 
Dorrao / Torrano: eśkú 
Erratzu: é śku
Etxalar: é śku
Etxaleku: eśkú 
Etxarri (Larraun): eśkú 
Eugi: é śku
Ezkurra: eśkú 
Gaintza: eśkú 
Goizueta: eśkú 

Igoa: eśkú , ͜eśkó 
Jaurrieta: é śku
Leitza: eśkú 
Lekaroz: é śku
Luzaide / Valcarlos: é śku
Mezkiritz: é śku
Oderitz: eśkú 
Suarbe: é śku
Sunbilla: eśkú 
Urdiain: é śku
Zilbeti: é śku
Zugarramurdi: eśkú 

Lapurdi

Ahetze: eśkú 
Arrangoitze: é śku
Azkaine: eśkú a (mark.)
Bardoze: é śku
Beskoitze: é śku
Donibane Lohizune: eśkú 
Hazparne: eśkú 
Hendaia: eśkú 
Itsasu: eśkú 
Makea: é śku
Mugerre: eśku
Sara: eśkú 
Senpere: é śku
Urketa: é śku
Uztaritze: eśkú 

Nafarroa Beherea

Aldude: eśkú 
Arboti: eśký 
Armendaritze: eśkú 
Arnegi: é śku
Arrueta: eśký 
Baigorri: eśku
Bastida: é śku
Behorlegi: eśkú 
Bidarrai: é śku
Ezterenzubi: é śku
Gamarte: eśkú 
Garrüze: eśku
Irisarri: é śku

Izturitze: é śku
Jutsi: eśku
Landibarre: eśkú 
Larzabale: é śku

Uharte Garazi: é śku

Zuberoa

Altzai: é śky
Altzürükü: é śky
Barkoxe: é śky 
Domintxaine: é śku
Eskiula: é śky 
Larraine: é śky
Montori: é śky
Pagola: é śky
Santa Grazi: é śky
Sohüta: é śky
Urdiñarbe: é śky
Ürrüstoi: eśky 
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2178. Mapa: mano / main / hand

GALDERA: 59520 

esku	  
eskü	  
esko	  

Zeanuri: Bótaik eskue ['dame la mano' eman zaio gaztelaniaz itzultzeko].
Orexa: “Atzaparra bizkorra du emakume orrek” yaioa danai. 

- Giza besoaren amaierako zatiaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan “bosteko” proposatu da eta testuinguru jakin batean 
erabiltzen dela adierazi dute lekukoek. Arrietan: Ekarri bostekoa! 
Bolibarren, esaterako, ema'idak bostekue jaso da. Bosteko au txarto 
deko erabiltzen ote den galdetu da eta es, es, orí es adierazi du lekukoak. 
Leintz Gatzagan ere berdin: Inois esaten da lagun bat ikusten bada 
“botaik ona bosteko ori”, saludetako edo, baña, bestela, “eskua”. 
Zegaman ere “bosteko” hitzaren erabileraz galdetu da eta agúrtzekó, 
zeáti bos'táre emén azaldu du lekukoak. Erabilera horretaz gain, beste 
bat ere bildu da: Ta asárretzen geanén, lén, beintzét, “bostéko bat 
artúko ek eárra”, bázan esáerea.
- Herri batzuetan “atzapar” ere jaso da, baina ez da erantzuntzat hartu 
tamaina handiko eskua izendatzeko delako batez ere. Asteasun, adibidez, 
“atzaparra”, ba, aundi samarra dunai o ola... “atzapar zarrak”, orrek 
indar aundiko eskuba du o lan asko ateatze una “atzapar ona u orrek”, 
lan asko, kozinan o lan asko itte una jaso da. 


